758 SHORTER NOTES

scripts, and tons of resulting errors," the copyist might have begun by misreading
the word as devolbit.

Therefore my suggestion is to abandon Haupt’s devolsit in Catull. 63.5 in favour
of Achilles Statius’ devellit.
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' Catull. 63.18 erocitatis O, crocitatis GR (< ere citatis); 63.38 cibellos O; 63.90 omne
GR (< oe), esse O (< ee); etc.

TWO TEXTUAL EMENDATIONS IN APPIAN
(HANN. 10.43; B CIV. 1.6.24)

A ; ; s sy e . ,
ToUs pév ék TQV ocvupdywv dilavBpwmevoduevos dmélvoer és Ta éavtdv, Onpedwy
) pdavlpwmia Tas méAews

Showing generosity to those from the allies, he dispersed them to their own territories,
hunting the cities through his generosity. (Appian, Hannibalic Wars, 10.43)!

This passage is from the description of Hannibal’s propaganda offensive in the
aftermath of the Battle of Lake Trasimene. White’s Loeb translation of the last
clause (‘sent them home without ransom, in order to conciliate their towns’)
smoothes over a jarring metaphor in the transmitted Greek text. Appian, as the
passage stands, does not in fact speak of ‘conciliating the towns’. Rather, he says
that Hannibal was hunting them: Onpedwv.

In itself, the idea of metaphorically ‘hunting’ good will through ¢lavfpwmia
is a perfectly natural idiom in classical Greek. Compare Xenophon, Cyr 8.2.2:
TovTots émewpdto v ¢ullav Onpevew. This very parallel, however, reveals the
awkwardness of Appian’s apparent expression here. It is natural to speak of hunting
a city’s good will in such a context. In Xenophon, we note, the object of the verb
of hunting is ¢Alav. It is much less natural to speak of hunting the city itself with
ddavfpwmia, as Appian seems to be doing. Metaphors this cryptic and elliptical

* The author thanks CQ’s anonymous referee for comment and correction.

" The texts of Appian used as a basis for this discussion are the 1905 Teubner of
L. Mendelssohn and P. Viereck for the Civil Wars and the 1939 Teubner of P. Viereck and
A.G. Roos, as revised by E. Gabba in 1962, for the remainder of the corpus.

2 H. White, Appian’s Roman History / (London, 1912), 321. Compare K. Brodersen, Appian
von Alexandria: Erster Teil: Die romische Reichsbildung (Stuttgart, 1987), 128: ‘um durch
solche Vergiinstigung ihre Stadte fiir sich zu gewinnen’; D. Gaillard, Appien Histoire Romaine
livre VII: Le livre d’Annibal (Paris, 1998), 9: ‘cherchant a prendre les cités au piege de ses
bons sentiments’.
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are not characteristic of the historian’s usual prose style. Appian’s other instances of
hunting imagery are much more straightforward: contrast B Civ. 4.129.541 (hunting
down the rout from the battle of Philippi), B Civ. 4.129.545 (the hunt from the
last passage produces a friend rather than an enemy) and B Civ. 5.101.421 (the
man-hunt for Menodorus).?

White’s attempt to produce a more natural flow of sense in his translation
offers a clue as to how to resolve the difficulty. If we read fepamedwr in place
of Ompedwr, the sentence becomes much clearer: Hannibal is conciliating the cities
with his generosity, not hunting them. Appian likes to use fepamedw in this sense:
compare Hann. 2.4 (twice, of Hamilcar), Mac. 11.1, B Civ. 1.65.298 and 299, and,
especially, Hisp. 23.90 (also of cities).* Confusion between the two verbs may be
paralleled by Sopatros’ inaccurate citation of Plato Gorgias 464d2.°

We may note in conclusion that reading fepamedwv at this point in the his-
torian’s narrative helps to make sense of an otherwise puzzling particle in the
following sentence (Hann. 10.44). Talking about the division of spoils, Appian
comments Tv 6¢ Aelav Tois cvoTpaTevovor Keltols amodduevos, (va kal Tobode
Oepametoee T Képdet, mpovPawev és 1o mpdaobev. With the transmitted text, the
point of the xa{ in this sentence is unclear. White, for example, ignores it in his
English text, while in other translations it sits oddly.® If Appian has already used
the verb fepamedw in the previous sentence, however, its force becomes obvious.
Hannibal, having conciliated the cities, conciliates the Celts as well.

II

- . , , . ;e , » e \ ,
Ge pév éx ordoewr mowidwv 1) mohirela Pwpaiors & Sudvoav kal povapylov
mepiéory TadbTa 8 Smws éyévero, ocuvéypafa kal ocvijyayov, dfofadpacta SvTa

Y. as N SN \ p \ )
Tois é0élovow Beiv dloTiuiar dvdpadv duerpov kal pilapyiov Sewny kaprepiav Te
drputov kal kaxdv idéas uvplwy.

Thus the Roman state passed from manifold civil conflicts to harmony and monarchy. I
have written and gathered together how these things happened, since they are worth the
attention of those who want to behold unbounded ambition of men and terrible desire for
power and unyielding endurance and types of countless woes.

(Appian, Civil Wars 1.6.24)

In this passage, Appian introduces his account of civil conflict at Rome. Most of
what the MSS transmit here is straightforward. One expression, however, is a little
odd: xakdv 8éas puplwv (‘types of countless woes’). If Appian is interested in
classifying the woes of civil conflict into types, one would expect him to focus not
upon the number of those woes fout court but rather on the number of different
types of woes. Without such an emphasis, it is hard to see what an unadorned
{8éas contributes to the sentence. White clearly felt this problem, and so rendered

3 Compare E. Famerie, Concordantia in Appianum (Hildesheim, 1993), 1016.

4 Compare Famerie (n. 3), 1013.

> See E. R. Dodds, Plato: Gorgias (Oxford, 1959), 94, apparatus criticus to 464d2.

¢ Brodersen (n. 2), 128: ‘um durch diesen Gewinn auch sie an sich zu binden’; Gaillard (n.
2), 9: ‘il ’accorda aux Celtes qui faisaient campagne avec lui afin que le profit lui valat leurs
bonnes graces a eux aussi’ (my italics, in both cases).
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kak@dy (0éas pvplwv as ‘the countless forms of evil’. This gives the necessary
emphasis to make the sentence satisfying, but does not accurately represent the
Greek text as the MSS have transmitted it.

White’s translation does, however, point to a possible solution. Appian’s diction
is often strongly influenced by that of Thucydides,® and particularly so here, in a
passage that promises the presentation of civil szasis. Thucydides’ account of stasis
in Corcyra lays great emphasis on the multiplicity of different types of woes that
result from civic unrest: mdod 7e (8éa ratéory Bavarov (3.81.5); olrtw maoa
8éa katéotn karxotpomias Sia Tas ordoers 7 EXnrikd (3.83.1). Hornblower,
in his commentary on Thucydides 1.109.1, where the historian is again talking
about many types of something (war, in this case) notes that such phrases, ‘often
expressed in the words mdoa (6éa karéorn “there was every form of ...”, are
frequent in Th.[ucydides], esp. with words meaning death’.” He also cites similar
examples at 3.98.3, 7.29.5 and 2.19.1.

A common element in all these Thucydidean expressions, ‘every/many type(s)
of x°, is that the adjective expressing plurality agrees grammatically with the word
for ‘type’, not its dependent genitive. Appian’s usage elsewhere in his work shows
an identical pattern. Compare Pun. 73.333: véowv ... déar mdoow, Mith. 22.87:
ovppopav 6éar moucidar;, Mith. 54.219: mavrolats (8éaws kaxav; B Civ. 1.9.36:
Tpomas kwdvwy mowcidas; B Civ. 1.84.381: moAéuwy i6éar mdoar; B Civ. 4.13.49:
Tpémor 7V Ppévwv mwowkido; B Civ. 4.14.53: 6éa Te mdoa kakxdv. The patterning
of adjective and nouns also stays the same in other classical historians who are
expressing the same idea, as for example at Tac. Hist. 3.28.1: varia pereuntium
forma et omni imagine mortium.

In short, then, both the weight of parallels and the sense of the sentence suggest
that Appian in fact wrote xakdv 8éas uvpilas at B Civ. 1.6.24.
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" H. White, Appian’s Roman History /Il (London, 1913), 13. Compare E. Gabba, Appiani
Bellorum Civilium Liber Primus (Firenze, 1958), 353: ‘svariate forme di male’; J. Carter,
Appian: The Civil Wars (London, 1996), 4: ‘evil in ten thousand shapes’.

8 H.G. Strebel, Wertung und Wirkung des Thukydideischen Geschichtswerkes in der grie-
chisch-romischen Literatur: Eine literargeschichtliche Studie nebst einem Exkurs iiber Appian
als Nachahmer des Thukydides (Speyer am Rhein, 1935).

°S. Hornblower, 4 Commentary on Thucydides Volume I: Books I-III (Oxford, 1991),
173-4.





